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Abstract

Chinese-English translation of political news plays an important role in building China’s positive
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PURSIE

international image. However, due to the unique cultural and linguistic features of Chinese news,
its English translation is of great challenge to translators. Therefore, on the basis of Eco-Translatology
theory, this paper analyzes the political news in the Chinese and English versions of China Daily
from January to June 2022. Then the paper concludes that translators can make adaptive selection
transformation in linguistic, cultural, and communicative dimensions by employing translation
techniques such as addition, conversion, removing and keeping cultural images to achieve an eco-
logical balance between the source text and target text.
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1. 51§

2021 4 5 [ 31 H, JEACfE sk REUa RS AR 51 2 B E TN a3 1 [ Bro e AL RR e 1 & 3%
BEPHE: UM R, SRR EEE, R ESe. ok, i L, 2 hnsn R E bk e
TR EEAESS[1]7 o AFN “ DABUEAE SO 2 A A SRS i SN ORI, B R IR
HENE, Ot R A2]. OB T AR RR A “RSE SR mrhET, PUERTE D% T
DR E SR AR R R SRR AR, R T UG R R B A . AT A e B U
PisREE 2 AU, IR S EE IE SR SR S D0 SR, DOEE R SR I I Bk Xt
BHM S, EAREE AR ChE R J8RERchEnte 2, IR “ Uiy b B, S EE S
R e 2022 4F (PPE HAR) RAIBUAFARGE, WAbs&Re, e EROT NEZPHL 3
SRRV AR IL 1R ALY, IRE R AR T b E SOOI AR FLIE T, DU T SRR g T4
HEREA . SET U, ASCLL 2022 4F 1~6 A (R HARD) SRR BTBUG TE R W7o 5, LA R B
AR A B PG R BAR VB, BRI DO BT e 3ing,  BF 7 BE B EBre b2 18

2. itk

FHBRHITE (RPRIERNIERRIE) (2004)F B Ik “A45H01%” (Eco-translatology)ix — AR i, MAEZAAL
FAXT R AT AR 7T [3]. BABRFRIAK:  “BIBER — PP @ N R IR A S A IR BT B, PR TEE
Mk E R, R4S =4k (three-dimensional transformation), FFUETENANBI BT, AT 58 L EH
PRI S R SR AP (IR SC[3])” «  “E4ERR I RS B 4E. SUgE. SSBR4E” ISR
R, H, CBFHEIENMERE EORFEFRINES BB MBS BN ESR, B
BET RBLEIE 1015 S K3, NHMAFE BAEREs I8 2k, B TFIERM BhsiEREE AR, “3X
PRI S B 47 BESREH OOVE SO SR IR Z S0k, FH AR AR R AN R OB YR 1) S0
P AL, “ACBRYENIE MR M B AR Z T, SRIRVRIER “ PR B BN HBREZ AT
PRfR[4]. SR “ =R, SAPEHEE— PR RSP B, MR R REBREFEIEIES
A A BRARRS, IR IE R IE N H AR EE S A PR S AERS[5] o X B IR PR SO 75 B SRS
CEEET, EMNAE LREFCRAES AL, STEIXUE A ST [5]
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MAESEEMARE, CHEHR) 2022 F R BUAFFRIER SEAEE 1T “ =440 J5N,
SEPL T e AT o B, ASCUUAESERRN C =4ER yBNBIEA, o (PR HiR) 2022 4
FINBUA SR IE S A BB B SR REAT I 7T, DUYIA TE B [ A 9 5T

3. (hERMK) MEINEBFH “=4” ik

CREHRY o EE T g, 65 ARES PEXUAR, SRIEEREE. (FEHKR)
A e IS AR BRI A DR B op [ SO MR R RO HTIR T, BB BIDEE 5 53U RN ER:, K
HEAL IR DUE BT (A P I o IX SRS “ =R (NERARI & .

3.1 BEHEN MR

AT C SRR TR S ESSTE BECETE 5 R I B XU AR . T S R R T I X i
A R B ST SRR B BRI EE G 5 I, ORI IRIEA S SN HAREES.

311 BEASHEER

MESREEMS, EESREENXHET “B8&87 5 a7 [6], “DUEFWHES, MmILlH
RIEET]” - “BE&” 18 “A) 8K FAEEE SCET B A1 & 3, M aEE R T ERE 7], 7
RZ, “WBE” & “f) 2K R/AEEE OB EIRERE[7]. 7 EBUGTER T, i T %M
HIE RS SIS, R E SO SCETE 5 S I 585 B3 an T

JRSC: A HE R FIER CT R, SHRNTE CMR&TT R M A RIE, ReEfeliaasE, &
e [ 5% R U 22 4 o

P& It is important to use equipment manufactured on our own to exploit gas and oil resources and to
increase energy self-sufficiency so as to guarantee the national energy security. (2022 £ 4 H >J 3% % 226 79)

i Ch ESOERIR) (2014), “ 7RI 5 FAIRCR, R ELE R, AR NEs, ARER]8]” .
KM PUEE o i1, AP R 500 SR CLRRE R AR R IL[9]. ERbf, JFRSOR AR
HEFN R PP 5 i1 Ja SRBR AR A 6], )5 6 2 TR DA FE I AUR PP AN HOCBRBEAT 4, RFF & “W
BEEE” MBS RHE. HRE KA IERRNERE, WBEARE “OEERE” MESES, W
Tk B —MESESREENCABHER S —MESES RGP L, FRIEEFEPHRE M 4L
AR WAEPA®[10]7 o B, £ BB, EEHXN T EOEE SR E XA, IR, &
BN to A so as to AHLYEIEH) HARIZAE: Jv 1 “IFAMABHE” M “RREelEasR” , AR
A “HAECKESE” , AR “IREEREEZ 2" AW ERR. B i sG3EH07 e JBS RS
MR, [FNSCIEIES BARMEE S S P,

3.12. IS SESHER

MAGHSLDNE S EEZE R RE DT R S8) (2005), “HEARUA £FAS, b
T2 MW, BOYBOA R3hE, DOEWI T2 HahE[9]” o bR ESARIE “ i L, B <R
A R B A (B 2518 Rk ML S o 2 A R IA[9]7 « Nk, 7PN, BRENIEH “&ian”
TN A SEA I XA, R ORIEE B ARE R SR ) R R, I E S G S B R 4
PN JEAE S P [10]. BB UL BA 1 R

JRSC: HERAIR P sSE R R, A —I Pk, AR TR .

3 : We should have a keen appreciation of the law governing the advance of history. We should refuse to
be led astray by any turn of events or intimidated by any risk. (2022 4 6 J 22 H > F2J# H i 404 FE % T8
TP )
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X

JEIET R HERNE, 5 Pk R SLE Sshin s, XFIE TS “ DOERUR £
&, ZHFAE” WFRES[9]. HREFEEEA), B CUEFRINR” BRshiRlfETE “appreciate keenly” , ¥
BREIEFIE R, AARE “JHBERUR RS, ZHAW” MR A9, TEHEAMT B8R, X
CRERR [ AEASTIBEEIR[10]. UG, B AR IOE S S A S A X BIRHE, X CHEFIART —
AT LA, ¥ % N 441717 41 “a keen appreciation” . 44 R4k 5 A6 SC B RE G BUE 2 R SCI X,
N W& FAEFHSRURME SHE, WL T EIE S HAREBNE S A& .

3.1.3. xRS ahEEHR

WIEE F A FREES A EI A IR 250 SOGEERE MBS, AR M SE, W
a); WG VTR BAERIEEN, AT EEEA[7]. B, PR RSB H E SEE)
AP, NAUREMNSGE S E3 S8 anES IO, ERECRE HARERE S SR, EREESTD
kel “AFIE[10]7 o DAESEIUEEA LR

JRSC: TRORAER, Vel EYE AR UG P15 AR, S RMARE G e B E AT .

P& Our world today is overshadowed by the dark clouds of Cold War mentality and power politics, and
beset by constantly emerging traditional and non-traditional security threats. (2022 &4k E F 4015 A 511
R EIRE)

PRAE ) RSB AERTEREOR " 5 ARG AR g e El ARt S SR R A i, R
AR AN TEENEDS, FFEDOE “ AWML BIE S I AEEERIEE, K F AT, BN “the
dark clouds of Cold War mentality and power politics overshadow our world today” F1 “constantly emerging
traditional and non-traditional security threats beset our world today” , WA FiEd K. =z )EE, H
AFFEGEE W a7 TEF IR, oS BlETE 5 RRERTE AN P . RIS, R
IR E RS, MRMRYE h9SC T sh s B SR XORE, RS i) BB SO, 1E
PECHERFE ol s a7 KEF R AL T IECE HREAES KRG R “Aa[10]7 .

I A EBURTERISER RO 0T, RSO, SUESAT S, R AR S R o
EERa5EE. A EHE. R 5HEhHIES ZRET R, KRS IOUE S5 ESHPE.

3.2. CHHUEE R IR

AR SRR SO R TS S BARIEESCIUR T B S . v VbR RIR S (Mark
Shuttleworth)$2 i1, #IEFEADOE “PIMIE S ZRIFFSHA” , bR “ PGS E SO R[11]” .
HI DA B, SCAZERR)IE MR I B e 0 BOR PR  B 2 SC iR, B R8 U A, IR E
PESCR t, &N B MBS RS, KIS T, R3OS L

321 XUBREFHER

CrE EAR) (AP EBE L, Bl I G R e, AR RA SRR G, Wik
REHER . BEEX T R R AL ER BRI 2 52 000 TIRE A R B AR[12] . 7 A8 SRS B bR
AR H P, FEET CHRIE SRS S B R I[12]7 , R EIEE ORIV B HEAL B, SeBl
RS HbE “ScHME” 5 “EEME” B-PE[10]. ISR,

JRSC: B ARRIGILFER IR, BEMESN., FEAEN T, BEMHKE “HYaILs” mE
1.

P : To foster a strong sense of community for the Chinese nation, we should not only deliver work that
can be seen and felt, but also make much “inconspicuous and subtle” efforts (2022 4= 3 A+=/maE AKX+ H

zl)
B

)

Eil
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RN 5 AR B ).

PiE EPATEE” BE R AR SE CBEREW) (2010)H “FERIENR, HPAT
b, BN CONWBEEMXER S I, BRI Y, ANJERE[13]7 o @IS AN G T
Y, WHICRE R BN, R R BISCAGER R T 5] D T RS BRAK IR e B 0 48 B AR AR [13]7 .
TEMBRES R, TR ” SRchm BRI BEE7 M-S, NAEL S HR CEE, maER
JEI N o A EEE R B SC R R E RV, 2 A SO SO TS 56 E AR TS 52 00K e DA R 5L .
I, B AEIRTE RS FIREA S 2 AT YA, DL RPE[4]7, @R RIS S 1 S Uil U E 5
HERAXMESR “W” , REBEEZOEER “WBRBRATEm e OAE B TE” , HEEEEN
“inconspicuous and subtle” . MIFEFAESR, URIEEELISFIEFEL, SC 7S HFRESUm)
AP

322 MERFBFIR

CPUE R RSO R % (D SR A TR [14]7 SRR R I SO A B T A R SR 1K) ST
IEZE . N T 1At S o8 B R LA S S bk Fy, P DA SO S T 3R ATE M B 4,
TREASCAR ISR SR, YRS PR SCORBESCH) SRR M i, RSO R R i
TEBESCHMRSRILIG[10]7 5 BT S S A 5P 47 . B85 U B 2

JESC: TR 2 i NS TG B IR Bk, FRATEE A pRIR 3 | PR R, 55 O mi gk % b PR

P3C: To meet the severe challenges facing humanity, we must “add wings to the tiger” and act with the

courage and strength of the tiger to overcome all obstacles on our way forward. (2022 £ 1 At A &5 10154
W)

ConpRREL” —Elth E = E & - R GO e BAD (2019)H 1 R RERIE AL, e B,
MIGHEE S, BRI PR, MM , S “BZRE LB, th “ASREsnf Jr A
WEASEEN T, SEINGRAT JI[14]7 o BEX “CAnpRESIR” X — o [ P s, Bk R OR R e R B9
A, BN “add wings to the tiger” o IXFh R B SO BRI H BEBRRE ORFFIRIE I U AR RS, SCRBAT
AE BARTESCAES T “AEAE[5]7 o B, SRR RIE N, et BRI T E R Rk bR,
CONPREE” iR T B O TR E N R 5 T R K B BRI 5 SR IR R . B IR UL E R
B ] IR R 4 FRRE SO AR RS . R, 2022 SERHPER IR “PRT 4, ¥ COR” HIEN “tiger”
AET et s REEAE G . HAh, FERErh, PR A “EUR BT K B R
ZE, X5 “tiger” B m) “or AN “9RFE” LU “CRIEHLX) G IR L TR WP T STE R I
W 22 R [15]. ZE BNk, FI8H) “pR” DS I R ARME, FE R OR B EE S B R B3
%, W EARESZ AT BB EAS R, R REE S H AR E R SO A RSP

W LA BRI, ASCNN, B dET E, B AT RS 5 HARE R SCE B T IR R, 5L
HEFPERF O R RATERE, SRBEEE R RATERE, DU SEI NS S AR S P4

3.3. AZBR4EE MMk AR

AT C SRR TR PR AR ELETE A A PR B o A PR I IE IV I PR i BRI AE
s RIEE R RS SO AR LAl b, IR 2B ARG S bR B, 709078 B8 H AR IE SZ AN RS A bR
BN E R, TR PRSP T[4]

331 FMEENHEHL
DB ) 5 S8 5 1 0 S R S e PR I E R OB AR EIE[7], R E
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SRIFHIBUENE, REEI7L[16]: il W H AR AR EE[7], amif g m r o 52 i, s
FRZJE[16]. A P ARSI AT BRSP4, IR BEAT A PRAE (38 B PR PR e, 10 —E I MM %
MMEZESR, RAREAGAER, SEIAhrE[9]. AU an T .

JRSC: FRATTEESE T A AR 5 4% G SO Ak A [ BB B A A, I Al S R — AR A SO
HUR, ANReR AMEAL, AR —VILUAME R ARVE N E R, B AR E Ry (k2 3 AR

P It is important to draw on ways of state governance from fine traditional Chinese culture and learn
extensively from outstanding achievements of other civilizations. China should neither keep to itself, nor regard

all from foreign countries as criterion. It must adhere to the path of socialism with Chinese characteristics. (2022
R FEREIY 155

S A i) BRI T URTE A bR A ol THURTE 2 A RN RBEA, S Sl s A A <3R4
— ], A 7 E I S AR R R, AR T BN R S A R R SR, RSO
“ERAT BER “we” , MBEARFETETT “HESEAB A NI A[L6]7 BIEN, TRIGIESCH E bx
B2 A E B S bR B B, IR AR “we” BEATRMACE S, B “it” M
“China” 0 “we” fE NG T, Ka) 7 H— AFREHON = AFR. WX AL 5B A K
VRS, PR RS PRAE E AT T 5 M R B e, AEAR IR YR AT B B R SE I H BR
B A bRAA

332 MRS A

WIS AERIETT N B WA X DUBRIEMMR[7], “BWIAR, BIFMIE[L7]” o HIERE
WEAR[7], “FEEEH, BREVI[17]7 o PR a LIS R AT, TR ARE AR S BRI K,
T ER RS B 5 PR B, 1A B AR EZ AR RIS e bR B, ik B A B 1) 2SS

JRSC: BATERFFUNR DAL LR IZRNH], HES) BRI R A AR, dE A& AR

PE3C: We should respond to people’s concerns, pursue the larger interests of all countries, and steer global
development to a new era to deliver benefit to all. (2022 447 [F 5 T i 1815 T %5 2X)

R Corfginl gty (2013), “RF7 IHfg “HE”, 5H “tHR”7 . “EHEK” Z&E[18]. ik,
“CRTT R “HEsheRR R HBRL, mfs ‘R o HEFEIFRE CRT7 B AR
i “world” , KRR “all countries” , FHAE “ RN A7 X —HGiEEEA “the larger interests of
all countries” . 5 “world” 1 “interest” #HLt, “all countries” 5 “the larger interests” B85 Bl T &5 IR
T s A r ] S I S A 0 28 B P, DAkt [ 7 A [T S0 T o [ Wi A () 4RV, A% 9 o EE AR A )
AR 5 R E TE R o I A8 BRAYE I N I e B e e, PEFRS HEATR ISR IA Hh v 5 BRI 0 22 5+,
UL M 2 IR TR A PR s ]

I LA ERGIT, ARSCNN, BARBRET S, B N EIRE A bR R B S BARE AR, SR
S HOE B PR E G BRI BCRE BT 5 B R, S bR AR AT

4, gEip

ST AESTREES, ACOH 2022 4 1~6 7 (R EHR) SORBOR TER AT M, O DOEENA
T I P T S P B S IE . SO SRR AR AT, BRI . EIEE YR
I, FEAEHIE AL DGR SR S EaNER, S HEELEDOGE SIS 5HES. 13
SRENESKZER: . EERI, [ POE T AR BOCE B ER OSBRI, s H s
EXH REF B, BE W &R A R REAT B UR RE S IAA E, e my fR B A 3
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WER, RABEREESHE; = EWgEZ, ¥ W ia BRI 2 0SB 2 DA skt
BT B EARAL o UL TR DUE B T ) (58 2 BAT — e A 55 0850, BERE N o 31 1 e [ Frofe 15 g
SRR — A “CESL. ok, emEr T E” .
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